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INLEIDING VAN DE VERTALER 


De auteur, wiens naam ook wordt geschreven als Chuang Tzu, 
was een Chinese filosoof uit de 4e eeuw v. Chr. 

De tekst is een echt tijdsdocument, want het verhaalt onder 
meer dat de man zijn vrouw kan verstoten, en onder welke 
voorwaarden. De hele verhouding man/vrouw was oneven¬ 
wichtig en hlijkt ook uit dit werk. Zo stelt de auteur dat een 
vrouw niet zachtjes moet zingen, omdat dat ten koste van haar 
deugdzaamheid gaat. Kortom, zeer tijd- en plaatsgebonden. 

Pater Parrenin, die het Zendschrijven - gericht aan pater Du 
Halde - voor zijn rekening nam, laat een geluid horen dat zeer 
opmerkelijk is. Hij zegt namelijk: “Het ontbreekt ons weliswaar 
in Europa en ook in Duitsland geenszins aan voortreffelijke 
zedenleren die, wanneer ze met de goddelijke openbaring en de 
school van Jezus overeenkomen, met betrekking tot hun grond¬ 
slagen, bewegingsgronden en beloningen veel hoger, belang- 
rijker, volkomener en zekerder zijn dan al datgene wat de 
wijzen in China, Griekenland en Italië hebben kunnen uit¬ 
denken.” 

En elders uit hij zich op dezelfde wijze: “Wij hebben zelf veel 
voortreffelijke leermeesters. De regels die zij ons gegeven 
hebben om ons leven in te richten, en het einddoel dat wij ons 
voorhouden die ze te volgen, zijn oneindig hoger dan alles wat 
de wijzen uit China kunnen presenteren.” Vervolgens blijkt uit 
zijn woorden dat hij de manier van denken van de Chinezen 
bekend wil maken, maar het kennelijke doel daarvan is, dat het 
Chinese volk bekeerd moet worden. 

De Duitse vertaler heeft een aantal opmerkingen in de tekst 
geplaatst. Om ze te onderscheiden van de hoofdtekst, heb ik ze 
cursief gezet. 

Ruud Muschter. 
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HET OMSLAG 


De 

zedenleer 
der Chinezen, 
voor de beroemde Tchang 
voor het eerst in de Chinese taai op¬ 
gesteld, daarna door de geleerde Hosou 
in de Tartaarse, en tenslotte door de 
niet minder beroemde 
Domenico Parrenin, 
de drieënveertig] arige missionaris 
van het Gezelschap van Jezus 
in China, 
daaruit 

in de Franse taal 
vertaald, 

thans omwille van zijn bijzondere nut, 
en ter verheldering der in Duitsland 
over de filosofie der Chinezen ontstane 
strijdvragen, in het Duits in het licht gebracht. 


Frankfurt en Leipzig, 
1744. 
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INLEIDING VAN DE DUITSE VERTALER 



Geachte lezer. 

De huidige zedenleer der Chinezen die u in de Duitse taal wordt 
voorgelegd, moet niet voor het werk van een Europeaan worden 
gehouden, onder wie sommigen onder de aangenomen naam 
van een Chinees hun invallen zo nu en dan in het licht hehhen 
gegeven. De beroemde missionaris van het gezelschap van 
Jezus, Dominicus Parrenin, die zich sinds 1698 in China heeft 
opgehouden en te Peking op de 23e september van het j aar 1741 
gestorven is, en ook de Chinese en Tartaarse taal goed verstaan 
heeft, heeft dit - door een recentere Chinees geschreven en 
daarna door iemand anders in het Tartaars vertaalde - geschrift 
in de Franse taal gebracht, en deze vertaling benevens het 
Tartaarse origineel naar Parijs naar de beroemde pater Du 
Halde' gestuurd. Degenen die daaraan twijfelen en de Tartaarse 
taal machtig zijn, kunnen zich in de bibliotheek der Jezuïeten 
aldaar het origineel laten tonen. Men heeft het onlangs in Parijs 
voor waardig gehouden om dit werk naast het voorwoord van 
pater Parrenin in het licht te geven. Het daaruit te verwachten 
nut heeft mij bewogen, om het in de Duitse taal mede te delen. 
Over de auteur en met name over de vertaler, en over de wijze 
waarop de Chinezen hun zedenleer plegen voor te dragen, heeft 
de Franse vertaler in zijn inleiding toereikend verslag gedaan. In 
Duitsland is met name in onze tijd over de filosofie en 
zedenleer der Chinezen tussen beroemde mannen gestreden, en 

* Jean-Baptiste du Halde, 1674-1743, Franse geschiedkundig. Jezuïet. 
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kunnen degenen die zich vertrouwd willen maken met de 
geschiedenis der Chinese filosofie en de daarover ontstane 
strijdvragen, de ‘Historiam Philosophiae Sinensis’ van de heer 
superintendent Reimanns zaliger - die hij in het jaar 1727 
zonder vermelding van zijn naam te Brunswijk in kwarto heeft 
laten drukken, doch naderhand in het jaar 1741 in zijn aldaar in 
octavo gedrukte ‘Historiae literariae Bahylonionorum’ heeft 
hijgevoegd -, met name echter de filosofische geschiedenis van 
de beroemde heer Brucker, in het 7e deel, pp. 1103-1193, 
nalezen, waarin zij een goed onderricht - voornamelijk ook over 
hoe men zich hij het beoordelen van deze filosofie en de 
daarover ontstane strijd moet opstellen - zullen aantreffen, 
totdat de beloofde Appendix bij de Latijnse ‘Historiae 
Philosophiae’ van deze voortreffelijke geschiedschrijver, waarin 
ook de geschiedenis der filosofie van de Chinezen uitvoeriger 
zal worden behandeld, aan de geleerde wereld zal worden 
medegedeeld. Met name echter wens ik, dat mijn Duitse lands¬ 
lieden van het mannelijke en vrouwelijke geslacht, van wie 
sommigen zeer gemakkelijk op buitenlandse gewoonten ver¬ 
liefd plegen te raken en vele Chinese waren plegen hoog te 
houden, ook deze uit China gebrachte zedenleer enige 
opmerkzaamheid verwaardigen, en de zich daarin bevindende 
leefregels niet slechts meer dan eenmaal doorlezen, doch ook 
proberen uit te oefenen. Het ontbreekt ons weliswaar in Europa 
en ook in Duitsland geenszins aan voortreffelijke zedenleren 
die, wanneer ze met de goddelijke openbaring en de school van 
Jezus overeenkomen, met betrekking tot hun grondslagen, 
bewegingsgronden en beloningen veel hoger, belangrijker, 
volkomener en zekerder zijn dan al datgene wat de wijzen in 
China, Griekenland en Italië hebben kunnen uitdenken. Alleen 
is het toch ook nuttig en aangenaam om te weten wat een 
dergelijk scherpzinnig volk, waarvoor men de Chinezen inder¬ 
daad moet houden, hoewel zij zich ten onrechte voor tweeögig 
uitgeven en andere naties slechts als eenogige beschouwen, aan 
de hunnen voor leef- en zedenregels voorschrijft. Zij denken 



daarin vaak verheven en op de wijze van het morgenland, doch 
drukken hun gedachten toch zo uit, dat ook de gemeenste mens 
hij enig nadenken de grond voor de levensregels zal inzien. En 
wanneer de Chinezen hun leven zo inrichten als hun beroemde 
T Chang van hen geëist heeft, twijfel ik er in het geheel niet 
aan, dat zij een groot aantal Europese christenen het schaam¬ 
rood op de kaken zouden jagen. Ik houd het er echter op, dat het 
ook in China gemakkelijker is om levensregels te geven dan uit 
te oefenen. Overigens wens ik, dat alle lezers zoveel genoegen 
aan dit hoek kunnen ontlenen als ik daaruit hij het lezen en 
vertalen ervan heh ondervonden, en ook de daarin vervatte 
levensregels - net als ik - steeds tot toepassing brengen, doch de 
veel hogere zedenleer van Christus nimmer mogen vergeten, 
opdat heidenen noch andere christenen ons kunnen beschamen. 
Geschreven de 10e april 1744. 
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Zendschrijven 
van pater Parrenin, 

missionaris van het gezelschap van Jezus, 
aan pater Du Halde, 
priester van dit gezelschap. 

Mijn eerwaardige pater, 
de vrede van onze Heer zij 
met ons! 

In zoverre men in Europa een nieuwsgierig verlangen heeft naar 
alle werken die men uit China daarnaartoe hrengt, schijnt het 
mij, dat de geest en het karakter van dit volk, zijn huidige 
zeden, zijn gebruiken en gewoonten een gelijkmatig recht 
hehhen om een lofwaardige nieuwsgierigheid daarnaar te op te 
roepen. Het is waar, dat deze soorten kennis zich het heste 
vanuit de lezing van zijn geschiedenis en de wetten van zijn 
regering naar voren laten brengen. Behalve dat men deze oude 
boeken niet altijd gemakkelijk kan verkrijgen en begrijpen, 
schijnt het alsof de Chinezen in speciale richtlijnen die hun 
huidige wijzen aan hen voorschrijven, zich nog openlijker 
presenteren om goede ordening in de gezinnen te behouden, en 
om daaruit de gelegenheden tot wanordelijkheden en twisten te 
verbannen die natuurlijkerwijze vanuit het gebrek aan de 
leerstellingen, of uit gebrek aan de inachtneming ervan, voort¬ 
komen. 

Dat geldt ook voor het kleine werk dat mij in handen is 
gevallen. Het is in de Tartaarse taal geschreven en ik bied het u 
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hierbij aan. De auteur is zeer jong en heet Zhuang^. Hij is een 
bekwame Chinees, die zich moeite gaf om de zeden van zijn 
medeburgers volkomener te maken. Ho Sou, wiens naam in het 
rijk beroemd is, heeft het in de Tartaarse taal vertaald. Hij is 
het, die aan de meeste kinderen van keizer Cang Hi de Tartaarse 
en Chinese taal heeft geleerd. Hij heeft bij alle vertalingen van 
de Kings^ en de Chinese geschiedenis de leiding gehad, en is de 
voornaamste samensteller van het woordenboek waarin men 
alle woorden der Tartaarse taal heeft samengebracht, die ook in 
die taal uitgelegd zijn. Hij is een paar jaar geleden gestorven en 
heeft de roem nagelaten, dat hij een van de bekwaamste 
Manchu’s is geweest die men in deze beide talen gekend heeft. 

Hij zegt in een soort voorwoord, dat dit kleine werk een 
uittreksel voor stelt uit datgene wat men op een wijdlopiger 
wijze in andere boeken aantreft. De schrijfwijze is dan 
weliswaar simpel en heeft niets al te ver gezochts, 
desalniettemin is het nuttig om het verstand"^ in een gedaante, en 
het hart in een ordening te brengen. “Degenen van Mantchou”, 
voegt hij eraan toe, “die gaarne lezen, kunnen er groot nut uit 
scheppen. Dit is mijn bedoeling geweest, toen ik in de 
tijdsmomenten die mijn verrichtingen mij toelaten, de vertaling 
daarvan heb ondernomen. Ik ben ervan overtuigd, dat met 
betrekking tot degenen die ze met nadenken en met een oprech¬ 
te wil om daaruit te leren, zullen lezen, deze lezing die bij hen 
niet veel tijd zal wegnemen, en een evenzo heilzame indruk op 
hun verstand en in hun hart zal maken als de lezing van onze 
oude boeken en onze geschiedenis.”^ 

Nu ik deze aansporingen naar Europa laat gaan, verlang ik 
niet, mijn eerwaardige vader, dat met nieuwe kennis te ver- 


^ “Tchang”. 

^ Oude Chinese boeken. 

“Verstand”. Ook: ‘begrip’. 

^ Het origineel markeert het citaat niet, dus het is niet goed zichtbaar 
waar het eindigt. Heb zelf markeringen aangebracht. 
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rijken. Wij hebben zelf vele voortreffelijke leermeesters. De 
regels die zij ons gegeven hebben om ons leven in te richten, en 
het einddoel dat wij ons voornemen doordat wij ze volgen, zijn 
oneindig hoger dan alles wat de wijzen uit China naar voren 
kunnen brengen. Het is mijn opzet om hun manier van denken 
bekend te maken; de hoogachting die men voor dit volk heeft 
gekregen, te onderhouden; en de ijver te vermeerderen van 
degenen die zich moeite geven om een in zo goed beheer® 
staand en zo verstandig volk te bekeren. 

Overigens is dit kleine werk niet in hoofdstukken ingedeeld, 
en men neemt daarin geen ordening met betrekking tot de 
onderwerpen in acht. Het is een verzameling van afzonderlijke 
aansporingen, die onderwijzen hoe men zich in de wereld goed 
moet presenteren. Ik heb haar in onze taal overgezet zoals ze is, 
zonder de moeite te nemen om er een andere ordening in te 
maken, uit vrees dat ik u mijn opvattingen, die gij niet verlangt, 
in plaats van een simpele vertaling, die gij wenst, zou mede¬ 
delen. Ik voeg daaraan het Tartaarse origineel toe, waartegen 
mijn vertaling kan worden afgezet, wanneer zich in Europa 
geleerden bevinden die deze taal daadwerkelijk verstaan. Thans 
begint de auteur zelf te spreken. 



® “Policey”. 
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DE TEKST 



Gij, die alle dagen de King’ leest en zonder ophouden over de 
leer en zeden onderzoekingen instelt: uw moeite is roem¬ 
waardig. Doch moet die zuiver en alleen op woorden gericht 
zijn? Ge moet de kinderlijke gehoorzaamheid, waarover ge met 
een zo grote welsprekendheid spreekt, in de praktijk brengen. 
Deze deugd bestaat er niet slechts in, dat gij uw aanverwanten 
eert, hen dient, hen onderhoudt. Hij moet zich ook tot het 
nederigste, zoals tot het hoogste, en tot het allergeringste, zoals 
tot het allerverhevenste uitstrekken. 

Bij alle gelegenheden die zich voordoen om te spreken of te 
handelen, doe het zacht, mild. Het grootste deel van onze fouten 
komt voort uit al te levendige en al te gehaaste houdingen. Uw 
gebaren moeten ernstig, en uw spreken moet afgemeten zijn. 
Een uiterlijk flirtziek en lichtzinnig wezen trekt niets dan 
verachting of spotternij aan. Wanneer gij gebonden zijt om een 
raad of aanwijzing te geven, bedien u dan nimmer van harde en 
bijtende woorden. De vrucht van uw belachelijke toorn zou de 
gemoederen verbitterder maken en ze niet verbeteren. 

Wilt gij een rechtschapen man zijn? Zoek dan een goede 
vriend. Erken oprecht uw fouten en neem nimmer uw toevlucht 
tot leugen om ze te bedekken. Een toegegeven fout is half 
verbeterd. Hoe weinig ook uw oprechtheid in argwaan komt, 
wat zal men van u opmaken? De leugen is de ondeugd van 
achterbakse zielen en van het allergemeenste gepeupel. 


^ Mogelijk verwijst het naar de Tao te King. 
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Hebt ge een aangelegenheid af te handelen met een grootheid, 
bestudeer dan zijn aard en gebaren. Hoort hij u koeltjes aan, 
staan uw smeekbeden hem tegen, ga dan beslist niet verder. Ge 
zoudt slechts vergeefs verder tot hem doordringen. De afwijzing 
die ge zoudt hebben uit te staan, zou u wellicht voor eeuwig zijn 
ongenade op de hals halen. 

Wanneer gij jegens enigerlei persoon die u misnoegt, in 
smadelijke woorden uitbreekt, en wanneer ge daarvan zover 
komt dat ge hem slaat, dan zal hij gelijkmatige vergelding nodig 
hebben. Hij zal u slag voor slag, smaad voor smaad, woord voor 
smaadwoord geven. Wanneer gij u dus aan dergelijke bewegin¬ 
gen van de toom overgeeft, smaadt ge uzelf en slaat ge uzelf. 
Hebt ge een ruzieachtige ziel, geeft ge u over aan de 
onmatigheid van uw tong, maakt ge uzelf tot schouwtoneel van 
smaad en laster, dan zult ge u weliswaar gevreesd maken. Doch 
de hemel oefent zijn gerechtigheid uit, en de keizer ontbreekt 
het niet aan tuchtigingen. 

Spreekt nimmer over de gebreken van andere heden, en speel 
niet de hoffelijke persoon. Want behalve het klagen en het 
gemurmel dat ge u op de hals zult halen, zult ge nog het 
aangenaamste natuurlijke wezen verhezen dat een mens in het 
gezelschap liefelijk maakt. 

Men ziet u plotseling in een gezelschap verschijnen, en zodra 
ge daarin zijn binnengetreden, maakt ge u meester van het 
woord. Ge maakt u meester van het gesprek en de gehele wereld 
moet zwijgen om naar u te luisteren. Wat is dat niet voor een 
onhoffelijkheid? Wie zijt gij en waar hebt ge geleerd om ande¬ 
ren op deze wijze onderricht te geven? De grote klokken geven 
zelden een gelui en de volle vaten kl inken slechts een klein 
beetje. 
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Hoe? In de winter en zomer zijt ge comfortabel gekleed. Het 
ontbreekt u aan niets, ge lijdt noch honger, noch dorst; noch 
hitte, noch koude; ge eet wanneer het u belieft en net zoveel als 
het u bevalt. Zijt gij niet tevreden? Is het een genoegen dat 
passend is voor een verstandige mens, wanneer gij u weinig 
fatsoenlijke vrijheden permitteert, of de mond niet anders opent 
dan om stekelige of onfatsoenlijke uitspraken te doen? Wanneer 
gij op deze wijze, zonder voorzichtigheid en oordeel, voortgaat 
met praten en handelen, zal men u tot het getal der allerwildste 
dieren rekenen. 

Aangezien de mens op de aarde leeft, is er een bepaalde 
manier om daar te zijn, en is de ongelijkheid der standen 
noodzakelijk. Wanneer eenieder zou willen slapen of plezier 
maken, wie zou u dan onderhoud verschaffen? 

Men ziet broeders die in de verdeling van de vaderlijke nala¬ 
tenschap elkander de bestreden artikelen met vriendschap 
aanbieden. Op welke wijze geschiedt het in de daarna volgende 
tijden dat hun kinderen of kleinkinderen juist over deze erfenis 
strijd aanvangen, ruzie maken, de een zich aan de ander ergert 
en zij daarin vaak zover komen, dat zij met hun hatelijke 
conflicten de rechters vermoeien? Hoe hebben zij zo spoedig in 
hun hart de tedere neigingen die zij van de natuur en hun eerste 
opvoeding verkregen, kunnen verstikken? 

Twee deugden zijn voor een jonge vrouw onomstotelijk nodig, 
namelijk de opmerkzaamheid op haar plichten en een met 
hoogachting verknoopte vrees. Leer dan in het bijzonder wat 
uw verschuldigdheden zijn. In het huis sta als eerste op, doch ga 
niet eerder te ruste dan na de anderen. Wees bestendig in het 
bedrijven van de arbeid die bij uw geslacht past. Bij u passen de 
kleine zorgen van de huishouding. Waak met opmerkzaamheid, 
opdat de rijst, het meel, de olie, het zout, de schotels, de staven 
en andere tot het huishouden behorende dingen, op de aan hen 
gewijde plek zorgvuldig worden opgeborgen. Er moet niet 
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slechts een vorm van reinheid heersen in uw kleren, doch ook in 
uw spijzen die ge laat toehereiden. Men moet niets merken dat 
een afkeer veroorzaakt of het aanzien walgelijk kan maken. 
Anders zou men u met de alleronzuiverste dieren vermengen. 

Het hoofd, het gezicht, de handen, de voeten, vormen de vier 
soorten schoonheid van een vrouw. Alleen is het de zedelijk¬ 
heid die deze natuurlijke gaven moet verhogen. Ze moet in haar 
uiterlijke wezen, in haar gebaren, in haar Wikken, in haar 
woorden, in haar bewegingen der handen heersen. Wanneer gij 
zonder bedenken spreekt; wanneer ge u bij het geringste woord 
dat ge spreekt, beweegt; wanneer ge zonder ophouden met de 
handen gebaart, zal men u voor een komediant of voor een 
vrouw uit het toneel houden. Hoe zou het zijn, wanneer gij u 

Wfnn il)C ntd) gett'iffe 
fccrauéndbintt, wcnn iljr fud) 
fldbct SU ft1)fn unb 9 orcl)cn 

gepaalde vrijheden permitteert; wanneer ge u moeite geeft om 
te zien en gezien te worden; wanneer ge naar de manspersonen 
met verstolen Wikken kijkt; wanneer men u met zachte stem 
hoort zingen, of andere soortgelijke kentekenen van een 
lichtzinnig gemoed waarneemt: wat voor een opvatting zou men 
dan van uw deugd hebben? 

Herinner u, dat daadwerkelijk een schepel parels niet zo goed 
is als een maat rijst. Hoe meer ge de zijden jurken met bloemen 
en sieraden bezwaart, des te meer moeite hebt ge om ze uit 
elkander te halen en ze te wassen. Waartoe dient het, dat ge uw 
jurken met de figuren van zovele bloemen en zovele verschil¬ 
lende vogels bestikt? De zuiverheid en de eenvoud moeten 
hiervan de ganse schoonheid uitmaken. De sieraden voegen aan 
de verdienste en de deugd niets toe. Een vrouw die noch 
bekwaam is, noch verstand heeft, is - al was zij ook met goud 
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en zilver bedekt en had zij haar hoofd met parels en gouden 
spelden lastiggevallen - veel geringer dan een vrouw van 
verdienste die slechts in linnen gekleed is en voor wier hoofd 
sieraden zeer slecht zijn. Een korrel rijst, het einde aan een 
draad garen, dit alles hebben wij van de transpiratie van de 
armen. Dezen in hun nood bijstaan, is een geheime deugd. Zijn 
vermogen op een kwalijke wijze verkwisten, is een openlijke 
wandaad. Men heeft te allen tijde tussen het innerlijke en het 
uiterlijke een onderscheid gemaakt. Liki^ heeft de plaats der 
mannen aangemerkt als van de plaats der vrouwen afgezonderd. 
Slechts door de inachtneming van deze wijze regels, geeft men 
geen plek aan argwaan, die de bestraffing van andere mensen 
kan aantrekken. 

Onderneem in de aangelegenheden die voorvallen, niets voor 
uzelf. Vraag uw man om raad. Wie is dan uw man? Hij is de 
uwe. Wanneer de uwe u zou ontbreken, wat zou dan uw 
toevlucht zijn? Zolang de man nog leeft, van hoeveel moeite zijt 
ge dan niet bevrijd! Doch juist dit is het, waarop ge geen 
opmerkzaamheid hebt. Ge zult het ook niet eerder gewaar¬ 
worden dan wanneer hij zal hebben opgehouden te leven. 
Hoevele weduwen en wezen zuchten onder de onderdrukking? 

Wanneer een vrouw die de zwakheid van haar echtgenoot 
kent, zich daarvan bedient om zich tot meesteres te maken en 
over hem te heersen, wanneer zij over alle dingen strijd opwekt, 
wanneer zij vanwege de geringste tegenspraak geschreeuw laat 
horen; wanneer de man van zijn kant zich aan het juk 
onderwerpt en het niet durft om adem te halen, dan wordt het 
een en ander zeer spoedig tot een fabel en tot het gelach van alle 
mensen. Wanneer ge uw aanzien op deze zijde laat aantasten, 
dan is het euvel vrijwel ongeneeslijk. Is het water eenmaal 
uitgegoten, dan kan het niet meer in het vat worden gebracht. 


Een klassiek auteur, die de wetten, ceremoniën en plichten van het 
burgerlijke leven omvat. [“Autor Classicus”. Onduidelijk; RM.] 
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Wanneer uw echtgenoot de verschuldigdheden van zijn amht 
of van zijn stand achterstek, neem dan de moeite om hem ertoe 
te brengen dat hij wederom tot zichzelf komt. Doch dit moet 
door gematigde en innemende manieren, door zachte verma¬ 
ningen, door het vertellen van bepaalde voorbeelden geschie¬ 
den, die vermogend zijn om hem te ontroeren. Houd hem hoog 
als een sap, ga met hem om als met een vriend, vermijd met 
hem de vertrouwelijkheden die weinig fatsoenlijk zijn. De 
welstand die men in het binnenste van het huis in acht neemt, 
zorgt ervoor dat men een gereedheid bereikt om buiten het huis 
een verstandige en ingerichte levenswijze te voeren. 

Het is een noodzakelijkheid voor u om steeds met uw 
echtgenoot te leven en derhalve geduld te bereiken. Leer 
vandaar uw karakter te bedwingen en uw neigingen geweld aan 
te doen. Gij vormt samen slechts één gezin. Heb daarom allebei 
slechts één hart. Zijt ge slechts uiterlijk en zuiver uit verdraaiing 
één, terwijl ge in de grond van het hart een geheim misnoegen 
koestert, dan zult ge u zonder nut het hart afvreten en het leven 
bitter maken. 

Ik verlang niet dat ge onaangedaan of onbeweeglijk als een 
beeld zult worden. Men heeft levendigheid en opmerkzaamheid 
nodig om de in uw huis voorvallende aangelegenheden in orde 
te houden. Uw kinderen, die op de jonge leeftijd zijn, verlangen 
veel moeite. Sta beslist niet toe dat zij hun voorkeur volgen, en 
dat zij meer spijs tot zich nemen dan hun maag verdragen kan. 
Bewaar hen voor de grote hitte van de tijd van het jaar; 
verwijder van hen al datgene wat hen zou kunnen schaden, 
bijvoorbeeld het water, het vuur, de messen, de hoge plekken 
waar zij vanaf zouden kunnen vallen, de harde dingen die hen 
zouden kunnen verwonden. Vóór alles echter sta hun het genot 
van koude of slecht gekookte spijzen, van groene en onrijpe 
vruchten in het geheel niet toe. Deze zijn voor nog jonge 
kinderen twee soorten van een sterk vergif. 
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Uw huisgenoten moeten deel hebben aan uw opmerk¬ 
zaamheid. Sta niet toe, dat het hun aan iets ontbreekt wat voor 
het levensonderhoud en de kleding nodig is. Zijn zij grof, 
nalatig, onbekwaam, verheel dan zo nu en dan hun fouten en 
stel u zo op, alsof ge ze niet opmerkt. Houd hun veel kleine 
fouten ten goede, vooral wanneer zij een goede wil hebben. 
Onderwijs hen met zachtmoedigheid en bedenk, dat wanneer zij 
grote gaven zouden hebben, zij er niet aan begonnen zouden 
zijn om u te dienen. 

De ingang van uw huis moet voor alle soorten vrouwspersonen 
afgesloten zijn, namelijk 1. Diegenen die er een handwerk van 
maken om van alle plekken de stekeligste dingen, de kwalijkste 
praatjes en de valse geruchten die zich ten nadele van de 
gezinnen uitbreiden, door te etteren, en zich ermede bezig¬ 
houden om ze in alle huizen bekend te maken. Hun 
bekwaamheid bestaat hieruit, dat zij het hart door hun slecht¬ 
heid verderven; het verstand door wondertekenen die zij 
vertellen; en door spoken die zij zo nu en dan laten verschijnen 
doordat zij de geesten aanroepen, en gebeden aan hen richten 
die men niet begrijpt, vergiftigen; 2. De waarzegsters die zich 
erop beroemen dat zij in toekomstige dingen inzicht hebben; die 
zich inlaten met het tre kk en van uw horoscoop; en het goede of 
slechte noodlot uit het lezen van de hand of de gelaatstrekken 
voorspellen. De geringste schade die gij zult hebben, is het 
verlies van uw geld. Andere ongelukkigheden, die gij niet 
vooruitziet, zullen de treurige gevolgen van uw belachelijke 
nieuwsgierigheid zijn. 

Laat ons met weinig woorden datgene wat u betreft ten einde 
brengen. Een vrouw heeft geen andere verdienste, dan voor 
zover ze zich de moeite geeft om de deugden die voor haar 
stand geschikt zijn, te verwerven. Hoor, wat zijn deze deugden? 
Het zijn de volgende: de kinderlijke hoogachting, de eerbied, de 
ernst, de bescheidenheid, het liefderijke wezen, de hoffe¬ 
lijkheid, de oprechtheid in woorden, het verstand in het huis- 


19 



houden, en het medelijden jegens degenen die lijden. De 
voornaamste fouten die zij moet vermijden, zijn de volgende: 
de lichtzinnigheid, de wilde manieren, de hovaardigheid, de 
toorn, de luiheid, de achteloosheid, het geklets, de onheschei- 
denheid in woorden, een onrustig en wonderlijk gemoed, een 
hardheid van het hart jegens ongelukkige personen. Vóór alles 
echter, moet zij zeer op haar hoede zijn, opdat zij niet in 
situaties geraakt die haar echtgenoot het recht geven om haar te 
verstoten. Want ook wanneer hij niet tot dit uiterste hesluit zou 
komen, zou de vrouw daardoor toch niet weinig onteerd 
worden. 


Opmerking. 

Van deze situaties zijn er zeven in getal. De schrijver noemt ze 
niet, aangezien hij voor mensen schrijft die daarover onder¬ 
wezen zijn. Ik wil ze hier aanvullen: weinig onderdanig zijn, 
onvruchtbaar zijn, in echtbreuk vervallen, jaloers zijn, een 
kwade ziekte hebben, te veel praten, stelen. Dit zijn de redenen 
die een man het recht geven om zijn vrouw te verstoten. 

Het vierde artikel handelt over een jaloezie die een recht¬ 
matige vrouw ertoe bracht, dat zij niet wilde toestaan dat haar 
man een tweede vrouw nam, en daarom enige ophef ver¬ 
oorzaakte. 

De vijfde reden handelt over een ziekte die een afschuw zou 
veroorzaken, zoals de uitslag, de epilepsie, en soortgelijke. 

Het zesde artikel handelt niet over een hoeveelheid onnuttige 
woorden, die bij de personen van dit geslacht zeer gebruikelijk 
zijn, want anders zou meer dan de helft van de Chinese 
vrouwen aan dit geval onderworpen zijn; doch het gevaarlijke 
geklets van vrouwen die door valse vertellingen; door geheim, 
slecht napraten; door valse vertrouwelijkheden die de een en de 
ander maakten, getwist in het gezin opwekten, en de vrede en de 
eenheid daarvan stoorden. 
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De vier andere artikelen vereisen geen verklaring. De diefstal 
is geen reden voor echtscheiding, zoals wanneer de vrouw haar 
man besteelt om haar aanverwanten te verrijken.'^ 

Intussen heeft men drie uitzonderingen bij deze wet der echt¬ 
scheiding. 

De eerste is, dat wanneer de vader, de moeder en de oudste 
broeder van de vrouw gestorven zijn, het niet veroorloofd is om 
haar af te danken, aangezien - zegt de wet - men een oord had 
waar men deze vrouw had opgenomen, en men er thans geen 
meer heeft waar men haar zou kunnen plaatsen. * * 

De tweede uitzondering is, wanneer de schoonvader en de 
schoonmoeder gestorven zijn, en wanneer de vrouw van de 
zoon drie jaren om hen getreurd heeft. 

De derde wil, dat wanneer de man bij zijn huwelijk arm is 
geweest en naderhand rijk is geworden, hij zijn vrouw niet kan 
verstoten, aangezien het onrechtvaardig zou zijn om de vrouw, 
nadat zij met hem hun ellende gedragen en gedeeld heeft, ten 
tijde van de overvloed naar huis te sturen. 

Dit was de oude gewoonte. Heden ten dage vindt ze in haar 
ganse omvang niet plaats. Het is vrijwel alleen de echtbreuk, en 
die moet dan ook bewezen zijn, die recht geeft op echtscheiding. 
Wanneer de aanverwanten van een aan een daad schuldige 
vrouw lieden van een zekere stand zijn, verzetten zij zich met 
alle macht tegen de oneer die men hun dochter zou willen 
aandoen. Wanneer het ondertussen inderdaad waar is, dat deze 
vrouw de eenheid van de familie in onrust brengt; dat zij de 
kinderen van haar eerste huwelijk niet liefheeft; dat zij geen 


“als wenn die Frau Onduidelijk. De hele opsomming gaat om 
redenen voor de man om zijn vrouw te verstoten, waaronder diefstal. 
Hier echter lijkt er dan een uitzondering te worden gemaakt voor 
diefstal ten behoeve van familieleden van de vrouw. Maar dan zou dit 
onder de verderop genoemde uitzonderingen moeten vallen. 

Lees: ‘verstoting’. 

** Onduidelijk. Het gaat om drie personen, en dan om één persoon, 
ld. 
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zorg voor hen op zich neemt; dat zij zich jegens de huisgenoten 
slecht betoont, dan kunnen haar aanverwanten er niet mee 
wegkomen om haar te redden. En men heeft daarvan opmer¬ 
kelijke voorbeelden bij personen van grote rang gezien. 

Nadat de auteur deze uitleg over de personen van het 
vrouwelijke geslacht gegeven heeft, komt hij wederom op de 
manspersonen en geeft hun het volgende onderricht. 

Wilt gij datgene weten wat ge aan erkentelijkheid van de zijde 
van andere mensen te verwachten hebt, werp uw ogen dan op 
hun kinderen. Verlangt ge dat uw kinderen u onderdanig zullen 
zijn, wees het dan zelf jegens uw aanverwanten. Weet, dat het 
hart, de gedachten, de neigingen, het karakter der mensen in 
weinig dingen aan elkander gelijk zijn. Zie, deze beschouwing 
moet u ertoe brengen, dat ge hun gebreken leert verdragen en 
verhelen. 

Behoor niet tot het tal der onophoudelijke spotters, die liever 
een vriend, dan datgene wat zij voor een aardig woord houden, 
willen verhezen. Bedenk, dat een dergelijke spotternij dikwijls 
meer beledigt dan een smadelijk woord. Deze is logischerwijze 
een uitwerking van een beweging van de toorn, waarvan men 
wederom tot zichzelf komt en die men berouwt. Gene is 
meestendeels een teken van verachting, waarvan men vrijwel 
altijd bijval krijgt en zich weinig verbetert. 

Leer vanaf de jeugd meester te zijn over uw neigingen, uw hart 
te regeren en het de deugd aan te wennen. Sta uzelf niet 
bepaalde fouten toe omdat ze u als gering voorkomen. En 
wanneer ze u ontglippen, neem dan zodanige maatregelen dat 
ge ze niet meer begaat. Wanneer de dam eenmaal doorbroken 
is, kan hij de stroom niet meer tegenhouden. 

Wanneer men zich eenmaal overgeeft aan de neiging om have 
en goed samen te rapen, eindigt die niet eerder dan met het 
leven. Men vergaart dikwijls rijkdommen langs onrechtvaardige 
wegen en men laat ze na aan verkwistende kinderen, die 
spoedig het einde ervan zien. Men wil geld gewinnen en 
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daardoor verliest men de mensen. Dit is een veel groter verlies 
dan wat men van zichzelf maakt. 


Opmerking. 

De auteur wil zeggen, dat het beter is om weinig rijkdom te 
hebben dan moeite te doen om zeer veel te hebben, wanneer 
men de hoogachting van rechtschapen lieden verliest. 

Wees niet van het tal der mismoedige geesten wien alles 
ongenoegen doet, die geen mensen kunnen lijden, en die 
zogezegd een natuurlijke afkeer van het menselijke geslacht 
hehhen. Doch lever u ook niet uit aan allerlei soorten karakters, 
en reken niet al te zeer op tweeduidige verzekeringen van 
toeneiging en van trouw. In de omgang van het burgerlijke 
leven moet men een rechte middenweg aanhouden, en wanneer 
men dit doet, bespaart men zich veel ergernis en treurige 
berouwingen. 

Gij hebt een geheime tegenzin jegens rechtschapen lieden; de 
gemeenschap en de omgang met wijze personen is u onver¬ 
draaglijk. Dit is een zekere proeve van het verderf van uw hart 
en van de wanorde van uw verstand. Ge zijt rijk gekleed, ge 
berijdt prachtig opgezadelde en opgetoomde paarden; niets 
stoort uw rust; uw tafel heeft een overvloed aan smakelijke 
spijzen; ge zwemt in vreugde en in vergenoegen. De dood zal u 
midden in uw geneugte, of wanneer ge met uitgestrekte armen 
slaapt, verrassen en ge zult degenen die passeren, doen zeggen: 
“Wiens zoon was deze jonge mens?” 

Iedereen heeft zijn opvattingen. Uw vriend heeft de zijne en 
hij hangt ze zo nu en dan zo sterk aan, dat hij moeite heeft om 
er afstand van te doen. Wanneer het slechts onbelangrijke 
dingen betreft en wanneer zijn bedoelingen niet onverstandig 
zijn, heb dan de hoffelijkheid om u ernaar te richten. Wanneer 
ge u in tegendeel tegen hem verzet, en verlangt dat uw mening 
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de overhand krijgt; wanneer uw eigenliefde hem niets wil 
nageven: wat wint ge dan? Ge maakt zijn gemoed slechts meer 
verbitterd en ge verliest gaandeweg zijn liefde en zijn 
vertrouwen. 

Bedien u nimmer van uw aanzien in zijn ganse omvang. Matig 
datgene waarin het al te streng is, door een liefderijk en 
goedmoedig wezen. Misbruik ook niet de eerbied en hoog¬ 
achting die uw rang en uw waardigheid anderen bijbrengen. Het 
strekt ook tot eer wanneer men de toepassing van zijn macht 
afmeet aan de omstandigheden van de tijd en de personen met 
wie men moet leven. 

Overkomt u iets akeligs of een groot ongeluk, en ge ziet geen 
uitweg om eruit te komen, schik u dan in het bevel van de 
hemel. Uzelf beklagen, zuchten, uzelf bewenen, met de voet op 
de grond stampen, betekenen niet het euvel verkleinen, doch 
vergroten. Niemand is onbekend met hetgeen ik zeg. Doch ik 
vraag me af, wanneer men dit in praktijk ziet brengen. 

Denk veel en spreek weinig. Een grote stroom woorden 
verblindt slechts de dwazen en is niet zo goed als een verstandig 
stilzwijgen. Er zijn buitendien ook bepaalde gelegenheden waar 
een wijs man een nog zo goede redenaar mag zijn, en een nog 
zo grote begeerte mag hebben om zijn mening te zeggen, maar 
altijd een drievoudig zegel op zijn lippen zal drukken. 

Vergeet de diensten die gij gepresteerd hebt. Het past anderen 
dat zij zich die herinneren. Laat de goede kanten die u van de 
gewone mensen onderscheiden, niet merken. Het past andere 
mensen dat zij die waarnemen. De perziken en pruimen spreken 
niet. Ze laten echter natuurlijkerwijze voetstappen achter van 
datgene wat ze waard zijn. 

Ge hebt een fijn, bekwaam en doordringend verstand. Gebruik 
het slechts om uw aangelegenheden goed in te richten. Van 
buiten en in het gebruikmaken van de wereld wees eenvoudig 
en natuurlijk van aard. Wanneer ge met onordentelijke begeer¬ 
ten tracht om verstandiger dan anderen te schijnen; wanneer 
men in uw aard en in uw woorden ik weet niet wat voor 
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verhevens of kunstigs ontdekt, zal men wantrouwen in uw 
karakter stellen, en ge zult u nimmer waarachtige vrienden 
maken. 

Houdt ge van aangename zaken, hegin dan met die dingen 
welke vermoeiend zijn. Zoekt ge rust en plezier, proef dan 
meteen in het hegin arheid en moeite. Wanneer men hoog wil 
springen, moet men voor die tijd hukken en zich opvouwen. 

Het is niet genoeg om de wereld te bestuderen om zich daarin 
goed te presenteren. Bestuur uzelf en onderzoek iedere avond 
datgene wat gij overdag gedaan heht. Is een daad u ontglipt 
waarvan u reden heht om die te berouwen, grijpt dan naar de 
middelen die geschikt zijn om u te verbeteren en ze niet meer te 
doen. Wanneer gij integendeel uzelf niets te verwijten hebt, 
proef dan het aangename genoegen dat aan het getuigenis dat 
men zichzelf vanwege een verstandige uitvoering geeft, ver¬ 
bonden is. 

Wanneer gij de loftuitingen die men u geeft, met een beschei¬ 
den eenvoud aanhoort, is dit een nieuwe glans die aan uw 
verdienste wordt toegevoegd. Wanneer integendeel deze vluch¬ 
tige aanduiding der hoogachting u het hart opblaast, en ervoor 
zorgt dat ge zulk een gedaante aanneemt als wanneer het u veel 
zoudt betekenen en ge alle mensen veracht, dan verandert het 
begrip dat men van u had, meteen in een vooroordeel, en men 
herroept in het geheim de loftuitingen die men u niet meer 
waardig acht. 

Het geruïneerd zijn volgt de winst zeer op de voet, en het 
ongeluk is de staart van het goede geluk. Alleen diegene leeft 
vergenoegd, die zich met een eerbare middelmatigheid verge¬ 
noegt. 

Hoe moeilijk is het om in de wereld te leven en zich daarin 
met onberispelijke zeden te handhaven? Men kan het desal¬ 
niettemin, doch men heeft hiertoe een opmerkzaamheid en een 
niet-aflatende waakzaamheid over zichzelf nodig. 

Het verstand moet het lichaam regeren. Hoe ongelukkig is een 
mens die zich door zijn neigingen en door zijn onordentelijke 
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begeerten laat beheersen? Ge ziet deze grote man, dat wil 
zeggen, een held, die niet zijns gelijke onder onze krijgslieden 
heeft. Zijn naam doet de aarde sidderen; hij is over de vier 
zeeën gegaan; hij heeft alles overwonnen; hij is de enige die hij 
niet kan overwinnen, aangezien hij een slaaf van zijn lichaam is. 

Gij houdt u slechts bezig met het studeren, zonder u in te 
spannen om datgene wat ge studeert, te vatten. De tijd die ge 
daartoe aanwendt, is voor u een verloren tijd. Wanneer ge de 
boeken die de wijzen ons hebben nagelaten, leest, lees ze dan 
met overdenking. Ieder karakter, iedere uitdrukking, moet u 
kostbaar toeschijnen. Deze leer moet in het binnenste van uw 
hart ingegraven worden. Die welke niet door de ogen en door 
de oren gaat, lijkt op de maaltijden die men slechts in de droom 
geniet. 

De kennis van een te juister tijd gesmaakt genoegen, verschaft 
soms aan degene die het gesmaakt heeft, een aanzienlijk geluk; 
een kleinigheid veroorzaakt dikwijls een grote vreugde, net 
zoals een al te grote liefde een grote haat teweegbrengt. 

Verzuim niet een aangelegenheid wanneer deze u weinig 
gewichtig voorkomt. Een kleine splijting kan voor het grootste 
schip de schipbreuk teweegbrengen. Een ongedierte, al is het 
nog zo klein, kan u bijten en u de dood veroorzaken. 

Zijt ge met een belangrijk en zwaar ambt beladen, dan moeten 
de klank en de kleur (hij bedoelt'^ de muziek en de vrouw) ver 
van u verwijderd zijn. Doch anderzijds volg niet de jonge 
onverstandige mens na die men op een bepaald ogenblik zich 
ziet vergenoegen en beklagen hetgeen de allergeringste kwestie 
bezwaart''* en die daarmede zonder ophouden uw buren 
verontrust. 

Wanneer gij naar uw maat slechts weinig verstand en deugd 
hebt, en gij slechts met een wezen zijt uitgerust dat ge u kunt 


“er verstehet”. Onduidelijk wie dit commentaar geeft. Ander 
commentaar van de vertaler staat namelijk steeds afzonderlijk ver¬ 
meld. 

** Onduidelijk. 
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voordoen als zoudt ge een kwestie zeer goed begrijpen en alles 
beslissen, dan is uw val gewis. Onder tien die u gelijk zijn, 
zullen er negen vallen. Wanneer ge de bemel niet gezien hebt 
als in'^ de bodem van een bron; wanneer ge de weg niet kunt 
tonen dan alleen door^^ het aanwijzen van een muur, dan is de 
beste raad die ik u zou kunnen geven, deze, dat ge nimmer een 
grote aangelegenheid alleen onderneemt. 

Stel u de grote voorbeelden tot navolging voor: Yao, Chun, 
Yu, Ven vang, Tcheou cong en Cong tse waren van de orden¬ 
telijke mensen niet in hun gedaante, doch door de eigen¬ 
schappen van het verstand en van het hart onderscheiden, die 
hen onder tienduizend geslachten eervol gemaakt hebben. Vorm 
u naar hun rechtschapen wezen, naar hun hoogheid van de ziel, 
naar hun sympathiek zijn, naar hun gemak om te vergeven, en 
naar hun andere deugden. Dan zult ge een waarachtige wijze 
worden. Doch wanneer ge verzuimt om de bekwaamheden die 
ge van de natuur ontvangen hebt, volkomener te maken; 
wanneer ge een verhit voorhoofd hebt, heerszuchtig anderen 
hard valt, dan zult ge nimmer iets anders dan een geringe 
persoon tentoonspreiden. 

Zie deze waanzinnige, deze razende: hij kleedt zich uit, hij 
loopt naar alle kanten, hij wil onbeperkt, naakt op het dak van 
zijn huis klimmen, hij bijt, hij verscheurt degenen die het zich 
tot een verschuldigdheid maken om hem tegen te houden. Dit is 
het beeld van een onbezonnene, die alles naar zijn hoofd - en op 
de hem zinnende wijze, dat wil zeggen, op de onverstandigste 
wijze - wil doen. Bij het geringste voorstel dat gij hem doet, is 
hij geërgerd en vliegt hij op. Hij raakt vertoornd en betaalt de 
liefde die gij hem toedraagt slechts met ondank en met haat. 

Een van de beste daden die wij in deze wereld kunnen doen, 
bestaat eruit, dat men de bedrukten te hulp komt en de 
behoeftigen bijstaat. Wanneer de hemel geen ongelukssituaties 


Lees: ‘als weerspiegeld in’, 
“als nur”. 
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naar de aarde zou sturen, wat voor gelegenheid zouden wij dan 
hebben om barmhartigheid te beoefenen? 

Drie dingen zijn voor degene die zich aan de studie overgeeft, 
onontkoombaar nodig. 1) Zijn neigingen te overwinnen en zich 
ervan meester te maken. 2) Een gematigd, verdraaglijk karakter 
te hebben, men wie men het gemakkelijk kan uithouden. 3) Een 
afkeer te hebben van alle kwade lering en zich nimmer in te 
laten met een valse sekte. 

Wie heeft u meer bemind dan uw vader en uw moeder? Wat 
voor onrust heeft uw kindertijd hun niet veroorzaakt? Wat voor 
inspanningen hebben zij zich getroost om u op te voeden? 
Hoevele soorten arbeid hebben zij niet ondernomen, om u in de 
toestand te brengen waarin gij u thans bevindt? En gij drijft de 
ondank en de hardheid van het hart zover, dat gij hen misnoegt 
en hen kwelt. Een fraaie leer voor u, vaders en moeders, 
wanneer gij niet genoeg opmerkzaamheid op de fouten van uw 
kinderen hebt, en wanneer ge verzuimt om hen op hun nog 
tedere leeftijd te verbeteren. Vóór alles, sta nimmer toe, onder 
het voorwendsel als zoudt ge daarin hun verstand aantreffen, dat 
zij op een honende wijze antwoorden, of degenen aan wie zij 
hoogachting verschuldigd zijn, tegenspreken. Want verwacht 
anders niet, hen op rijpere leeftijd deemoedig en eerbiedig te 
zien. 

Wat moet men zeggen over een persoon die bijna niets weet, 
en die slechts onvolkomen de aard der dingen en de waarachtige 
grondbeginselen der zedenleer kent, en die men ondertussen 
met opgeheven hoofd ziet binnentreden, die grote ogen opzet, 
een onderkin vormt, zich op de borst slaat en wild, met 
afgemeten passen voortgaat? Zou er wel een verwijt zijn dat 
meer medelijden verdient? Al zou deze persoon honderd jaar op 
de wereld zijn, dan zou men nimmer kunnen zeggen, dat hij één 
dag geleefd heeft. 

Is er van uw kant reden toe, licht hem dan voor met 
aanminnigheid en met een rustig wezen. Waartoe dient de 
beweging die aan de toom gelijk kan worden gesteld? Dat is 
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niet hetgeen een verstandig'^ hoofd bepraat. Doch wanneer gij 
geen reden heht en ge wilt u die met de vuist en zogezegd met 
openlijk geweld hemachtigen, dan zijt ge gelijk de straatrovers. 

Uw huurman heeft een groot geluk bereikt; het goud en zilver 
zetelt stevig in zijn huis. Alles gaat hem gelukkig af en gij barst 
van ontevredenheid. Een ander zucht onder de last van zijn 
plaag die hem bedrukt, en gij ondervindt in het binnenste van 
uw ziel een geheime vreugde: treurige werkingen van de 
slechtheid en de verdorvenheid van uw hart! 

guf r 9]act)l5ar i|t ju ctncm l)ööf it 
©Wtf ödatigft, ^aö @clb unb @il« 
brc ff ftd) ff lï in ffinfmJjpfluff,alles 
afhf t ihm glftcf Ufl),u«t> i^r üf rbf rftet 

Gij zijt er slechts mee bezig om u alle soorten van genoegens 
te verschaffen en een zinnelijk en wellustig leven te voeren. Gij 
geniet in rust alle gaven des geluks en gij gelooft, dat ge voor 
honger, voor dorst en voor behoeftigheid gevrijwaard zijt. Wat 
zijt gij voor onzinnige lieden? Weet ge niet, dat de hemel de 
slechte mensen niet kan lijden en geen kwaad onbestraft laat? 

Wilt ge bij het beheer der zaken bekwaam worden? Leg u dan 
toe op het lezen van onze geschiedenis. Zijt ge met de boeken 
ongelukkig, kunt ge ze niet uw huis in leiden, dan zullen uw 
kinderen er erger aan toe zijn dan de blindgeborenen. 

Bij het gebrek zijn de zuurste of de bitterste dingen voor u van 
goede smaak. Bevindt ge u in overvloed, dan komen de beste 
spijzen u onsmakelijk voor. Het hart van de hemel kan uw hart 
niet vergenoegen. Hebt ge diegene van de honger zien sterven 
die zich met het weinige dat hij heeft, weet te vergenoegen? 

Er zijn drie dingen die men altijd voor ogen moet hebben: de 
wet van de hemel, de wet van het rijk, en de eer van de naaste. 
Wanneer gij deze drie artikelen verzuimt, in wat voor een oord 


“Witzig”. Heeft vele betekenissen. 
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gij u ook begeeft, hoop dan vooral niet om daar vergenoegd te 
leven. 

Wanneer ge ziet dat een mens datgene wat hij voor slechts 
heeft gedaan, berouwt, drijf het verwijt dan niet verder. Is hij 
vanwege zijn fout beschaamd, zie die dan als uitgeblust. 
Wanneer hij zich bukt, sla dan niet de arm op hem om hem ter 
aarde te werpen. 

Hebt gij op een ongelukkige wijze de levenswijze veranderd, 
en zijt ge van de goede zijde naar de foute zijde gekomen, dan 
is het nuttig om u datgene te herinneren wat gij voordien 
geweest zijt. Ja, wanneer een mens zich verbeterd heeft, zeg mij 
dan niet meer dat hij slecht is geweest. 

Gij ondervindt op een levendige wijze het geringste huiveren 
dat ge op de huid hebt, en ge zijt bij de ellende en bij het kruis 
dat andere personen thuis dragen, ongevoelig. Wat voor een 
verwijt moet ge uzelf niet maken, wanneer ge in staat zijt om 
een beschouwing in te stellen. 

Onderneemt ge het om een ongelukkige bij te staan, doe dan 
niet alleen de helft. Hebt gij iemand een correctie of een verwijt 
te geven dat hij verdient, doe het dan niet anders dan met 
zachtmoedigheid en matiging. 

Moet men een belangrijke aangelegenheid uitvoeren, dan heeft 
men wijsheid nodig om er niet bij in te slapen, of om niets te 
overijlen. Dit is de wijsheid die ervoor zorgt, dat ge een goede 
voortgang hebt. Wanneer de vlam in zijn ganse macht schijnt, 
kan hij toch nog groeien. Doch wanneer het vuur eenmaal 
uitgeblust is, schijnt de vlam niet wederom. 

Ge kunt het aangezicht niet verdragen van een mens wiens 
gezicht met uitslag bedekt is. Arme blinde! Doch het kwaad bij 
u heeft reeds longen en lever ingenomen, en ge weet het niet. 
Wanneer ge mij hierin niet gelooft, neem dan Tsang cong’* te 


** Is een beroemd arts. [voetnoot van de Duitse vertaler] 
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rade. Die zal u zeggen dat gij net zo ziek zijt als degene wiens 
tegenwoordigheid ge niet kunt verdragen. 

Sang tchao'^ laat zich een zeer verheven tooi op het hoofd 
zetten. Hij hedekt zich met flappen die tot op de grond reiken. 
Si che^° siert haar kin met een valse haard, trekt laarzen aan, 
laat twee lantaarns voor zich uitdragen en loopt door iedere 
straat terwijl zij danst. Wie van heiden is de man of de vrouw? 

Men ziet, dat alle dingen een einde nemen. Ijzeren zuilen 
worden gaandeweg door het enkele aanraken afgesleten. Men 
merkt de afdrukken van de hand op de marmeren zuilen die 
men dikwijls aanpakt. Het leven verstrijkt nog met grotere 
snelheid en komt niet terug. Leeft men honderd jaren en zijn ze 
verstreken, dan duren ze nog niet zolang als een ogenblik. Laat 
ons daarom deze weinige dagen die wij nog te leven hehhen, 
nuttig aanwenden. 

Heht gij kinderen van verdienste, die goed zijn opgevoed, dan 
heht ge geen andere goederen nodig om hun geluk te vestigen. 
Zijn zij dwaas en zonder enige opvoeding, en zijn uw 
inspanningen en voorheelden er slechts op gericht om geld te 
verzamelen en schatten op te hopen, dan zullen zij die hetzij 
spoedig verkwist hehhen, of wanneer zij ze behouden, zullen zij 
daarvoor niet hoger geacht worden. De wijzen, die de rijkdom 
verachten, hebben er geen gebrek aan. En wat hun meer aan het 
hart ligt dan alle rijkdommen, is het genieten van een grote 
hoogachting. Geringe zielen zijn in tegendeel hun eigen marte¬ 
laren. Oordeel over het tegenwoordige en het toekomstige 
vanuit het verleden, en ge zult zien dat nergens anders een waar 
geluk kan worden aangetroffen dan bij deugdzame personen. 

Zeg bij deze snelle gebeurtenissen van een levendige vriend¬ 
schap niet alles wat gij op het hart hebt. Men zou het in een tijd 
van koelheid kunnen misbruiken. Ja, zeg in een tijd van ergernis 
niet alles wat gij denkt. Zult ge, wanneer ge een tot rust 
gekomen verstand hebt, het wel wagen om u te tonen aan 

Een beroemde komediant. [ld.] 

Een beroemde komediante. [ld.] 
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degenen die door uw toorn beledigd zijn? Het berouw volgt de 
fout op de voet, en men draagt de streek lange tijd in het hart, 
die erdoor verwond wordt. 

Wees economisch en leer uw uitgave in orde te brengen, dan 
zult ge veel overhouden. Hebt ge een onverzadigbare dorst naar 
rijkdom, die uw verstand en uw hart dag en nacht in beslag 
neemt, hoe betreur ik u dan. En hoe ongelukkig zijt gij, dat ge 
vanwege een onmatige begeerte om goederen te verkrijgen, die 
gij toch maar een zo korte tijd te genieten hebt, uw gezondheid 
en uw krachten ruïneert en uw tijd en uw rust verliest? 

Voordat iets zich afspeelt, is het moeilijk te zeggen hoe de 
voortgang ervan zal zijn. Men vleit zich met de gedachte dat 
alles goed zal gaan en uiteindelijk ziet men zich in zijn hoop 
bedrogen. De warmte en koude volgen elkander op. Waarom 
wilt gij u dan wegens iets toekomstigs dat zo ongewis is, zozeer 
kwellen? 

De allerbekwaamste, de allerscherpzinnigste en die het beste 
in staat is om een goede voortgang te hebben, is degene die het 
beste weet hoe bij tegenvallende omstandigheden geduld te 
hebben. Midden uit de lieden die het gebrek ertoe gebracht 
heeft om u de allerbeste^' diensten te bewijzen, zijn de helden 
van de eerste rang voortgekomen. Onze vaders hebben hen 
gezien en wij zien dergelijken ook heden ten dage. 

Een wijze is een levende onderwijzer voor de gewone lieden. 
Er moet niets liederlijks in zijn spreken, niets onordentelijks in 
zijn levenswandel naar voren komen en al zijn daden moeten 
overeenkomstig de wet des hemels zijn. Het is niet slechts voor 
het kleine dal, waar de bloem ‘lan’ groeit, dat hij zo fraai en van 
een aangename geur is. Evenzo moet gij de wijsheid die ge 
moet bereiken, niet voor u alleen behouden. 

Wanneer de vader van een familie zich alle dagen baadt, zul¬ 
len zijn kinderen bekwame zwemmers zijn. Wanneer de vader 
meloenen of vruchten steelt, dan zijn zonen achterbakse moor- 

“allerschlechtigsten”. Vertaling onzeker. Kan ook precies het 
tegenovergestelde betekenen. 
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denaars of moorddadige brandstichters worden. Men gaat 
behoedzaam met een kind om, men lacht om zijn fouten en let 
erop dat ze verbeteren. Het is nog jong, zegt men en terwijl men 
het zegt en het zonder ophouden herhaalt, groeit dit kind. Het is 
reeds groot en wordt uw straf. Men kwelt zich, men is bedroefd 
wanneer men geen kinderen heeft, en dikwijls lijdt men veel 
schade wanneer men ze wel heeft. 

Hoe moeilijk is het om een slechte roep te ontgaan! Het is nog 
moeilijker om een algemene hoogachting en bijval te verdienen. 
In uw woorden en in uw optreden moet geen al te levendige 
snelheid, geen overijling plaatsvinden. Wie zich het minst opjut, 
komt dikwijls het eerst tot zijn doel. Al te grote levendigheid 
dient vaker slechts tot verwikkeling der aangelegenheden. 
Wanneer men ganse stukken verslindt, loopt men gevaar ze 
wederom uit te werpen. Wanneer men al te gezwind is, valt men 
met de neus op de aarde. 

Waartoe meent gij wel, dat dit haastige en trotse wezen, dat u 
afbeeldt, u zou kunnen dienen? Wees goedmoedig en ernstig, 
alles tegelijk, dan zal er eeuwige vrede in uw huis zijn. Druk 
een zegel op uw mond en bewaak uw hart zoals men de muren 
van een stad bewaakt. Voornamelijk echter werp u niet op als 
een verteller van valse geruchten, en van al datgene wat ge 
toevallig hoort zeggen. 

Laat u niet bij een niet voorzien geluk tot een overmaat aan 
vreugde verleiden. Wees altijd gelijkmatig en met kalm bloed, 
in geluk en ongeluk. Ge zijt baccalaureus geworden; uw naam 
is een van de eerste in de bekendmakingen: ge bezit uzelf niet 
meer. Het geschiedt daarna dat men u bij het uitdelen van de 
ereposities vergeet. Ge zijt bedroefd, de ergernis en de treurig¬ 
heid knagen aan u en vreten u op. Had ge minder vreugde 
gehad, dan zoudt ge des te minder ergernis hebben. 

Het studeren, de wetenschap en de deugd geven de familie 
glans. De bezigheid en het huishouden dient ge te regeren. De 
hoffelijkheid en de geest van de vrede dient ge in eenheid te 
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behouden. De genoegzaamheid en de verstandige overeen¬ 
stemming dient ge te behouden. Een mens die noch rede¬ 
lijkheid, noch ijver, noch hoffelijkheid heeft, is een wild dier^^ 
waarvan de kop met een muts bedekt is. 

Hoe bekwaam een mens ook is, wat voor een dienst hij ook 
heeft bewezen: wanneer hij zo ijdel is dat hij daar onderwerpen 
aan ontleent voor zijn gesprekken, en wanneer hem een woord 
tot zijn lof ontkomt, dan is het daarmede gedaan. Hij verliest 
daardoor alles waardoor hij zich verdienstelijk heeft gemaakt. 
Wanneer het hem integendeel overkomt dat hij in een fout 
vervalt en hij die erkent en zich daarom deemoedigt, is zijn fout 
reeds weer goed gemaakt. 

De meeste euvels die men in de ouderdom uitstaat, komen 
vaker van de misstappen die men in de bloei der j aren gemaakt 
heeft. Men kan met grotere waarheid verzekeren, dat de angsten 
van de geest en de onrust van het hart ten tijde van de 
gelukzaligheid wortel hebben geschoten. 

Wanneer gij op een fraai gezicht een brandijzer met alsem 
toepast, zal het litteken altijd te zien zijn, net zoals een zwarte 
vlek op een witte jurk net zolang bestaat als de jurk zelf. 

Wanneer ge een onbevlekt hart behoudt, zult ge het niet nodig 
hebben om sse ou tang^^ te nemen. Onderneem weinig zaken, 
matig de wonderlijke inbeeldingen van uw wezensaard, dan zult 
ge slechts sse kun tang^'^ mogen maken. Wees matig in eten en 
drinken, dan zal de ell tchin tang^^ voor u van geen nut worden. 
Hoed u voor de grote koude, en ge zult niet gebonden zijn om 
SU ming tang^^ te slurpen. 
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Opmerking. 


Dit zijn vier medicinale, afgekookte dingen, waarvan het eerste, 
naar de mening der Chinezen, het bloed vermeerdert en reinigt, 
en de verstoppingen opent. Het tweede is een goede hart¬ 
versterking. Het derde bevordert de spijsvertering en lost het 
slijm op. Het vierde opent de zweetporiën en verstrooit de 
winden. 

Het water, dat naar zijn oorsprong slechts een draad is, 
vermeerdert zich ongemerkt in zijn loop en krijgt het vermogen, 
dat het de allerhoogste hergen overhoop gooit. 

Wanneer ge met wijn overmatig zijt, onteert gij uzelf. 
Wanneer ge schatten na schatten hijeengaart, zal een ander er 
nut van hehhen. Wat is het toch voor een dwaasheid om 
goederen tot op hoge leeftijd hijeen te brengen, terwijl men zo 
weinig nodig heeft om het leven van de mens te onderhouden? 

Onderneemt ge een aangelegenheid, onderzoek dan van 
tevoren hoe ge die beëindigen kunt. Wilt gij een voorschrift 
maken, zie dan, hoe ge ervoor kunt zorgen dat het in acht wordt 
genomen. 

Hoe goed een paard ook kan zijn, zo moet men het niet geheel 
en al de vrije teugel laten. Hoe vertrouwd men met een ander 
ook kan zijn, toch moet men waakzaam zijn over zijn tong, en 
aan de mond niet alle geheimenissen van het hart toever¬ 
trouwen. Hoewel het gemakkelijk is om zich voor anderen te 
verbergen, toch is het niet gemakkelijk om zichzelf te verbergen 
en de beten die uit een kwade daad ontstaan, te verstikken. 

Het is beter een duim beneden te zien, dan honderd [.]^^ in de 
lucht. Het is beter één pas terug te doen, dan honderd mijlen 
voorwaarts. De lucht is niet gezond en al te gedienstig op de 
hoogte van een onstuimig^*^, afhangend oord, maar hij is 
aangenaam en matig op de top van een berg. 

“Klaff em”. Onleesbaar in het origineel. 

“gahen”. 
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Het is soms dienstiger om zich in de duisternis op te houden, 
dan zich op klaarheldere dag te tonen. Een hloem is voor het 
gezicht aangenaam, terwijl een dennenboom niets fraais heeft. 
De glans van de ene is niet zo goed als de duur van de andere. 

Iemand die weet hoe hij te rechter tijd moet verliezen, noem ik 
een man van verstand. De onverstandige is degene die altijd wil 
winnen. 

Al richt ge ’s morgens een maaltijd aan, dan zal die toch niet 
tot aan de nacht toereikend zijn. Het goede wat ge op een 
andere tijd voor deze behoeftige doet, helpt hem niet in zijn 
huidige behoefte. 

Wanneer ge onder de onderdrukking zucht, is er slechts 
schande voor de machtigen die u onderdrukken. Wanneer ge u 
gevreesd maakt, is er noch eer, noch geluk voor u over. 

Gij wilt onder het tal van de grote zielen zijn die zich over alle 
ongunstige omstandigheden des levens verheffen. Begin 
ermede, door het verdragen van geringe onrechtvaardigheden. 
Ge wilt uw natuurlijke bekwaamheid, uw deugd volkomener 
maken. Draag dan het ongeluk met geduld. Wilt ge alle 
gelegenheid tot rouw en bedroefenis ontgaan, vul uw verstand 
dan met nuttige wetenschappen, uw hart met goede gedachten 
aan. Spreek niets, dan enkel het goede. Doe niets, dan enkel het 
goede. Bezoek niemand, dan rechtschapen lieden. 

De ‘tem lo’ leeft, omwikkelt de boom die hem draagt. Hij 
sterft, wanneer de boom valt. Gelukkig is de wijze die zichzelf 
genoeg is, en die geen behoefte heeft aan een vergankelijke 
stut! 


Opmerking. 

De ‘tem lo ’ groeit uit de aarde, als een sprietje gelijk een 
wijnrank, en kan zich zonder stut niet handhaven. Men laat hem 
aan een zomerhof opstijgen, om er schaduw van te bekomen. 
Hij draagt geen vruchten, doch laat slechts violetkleurige bloe¬ 
sem op de grond vallen die goed te eten is. Zijn bladeren lijken 
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zeer op de bladeren van de wilg, doch ze zijn veel korter en aan 
de top ronder. 

Aan de lengte van de weg kent men de sterkte van het paard, 
en aan de lengte van de tijd kent men het hart van de mens. 

De mens leeft geen honderd jaren en hij vult zich met zorgen 
voor duizend jaren. 

Wanneer de mens niet de wil zou hehhen om de tijger om te 
brengen, zou de tijger niet het verlangen hehhen om de mens te 
schaden. 

Wanneer het huis gehrek lijdt, erkent men de gehoorzame 
zoon. Wanneer het koninkrijk in onrust is, erkent men de 
getrouwe onderdaan. 

Wanneer gij arm zijt, dan zal, al zoudt ge ook in het 
allervolkrijkste oord van de stad wonen, geen mens aan u 
denken. Wanneer ge rijk wordt, dan zal, al zoudt ge u ook naar 
het alleronhewoondste gebergte begeven, men u vanuit verre 
oorden komen bezoeken. 

Wanneer ge uw schulden betaalt, herinner u dan de tijd waarin 
ge genoopt geweest zijt om geld op te nemen. Zijt ge rijk, 
herinner u dan de tijd waarin gij arm waart. Wordt ge arm, denk 
dan niet meer aan de tijd waarin ge rijk waart. 

Wanneer gij aan de rand van een aflopend oord zijt gekomen, 
is het veel te laat om de toom te grijpen om het paard tegen te 
houden. Wanneer de bark midden op de grote rivier de Kiang is 
gekomen, is het niet meer de tijd om u de herstelwerkzaamheid 
met hem voor te nemen die hij nodig heeft. 

Men ziet u op een wit paard stijgen waarvan rode dekken 
afhangen, die met fonkelende kleuren getooid zijn. Hoevele 
mensen die gij nimmer gekend hebt, zouden niet de moeite 
nemen om u te komen bezoeken en zich uw aanverwanten te 
noemen? 
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Opmerking. 


De mandarijnen hebben aan het tuig van het paard dat zij 
bestijgen, bundels rode haren, die door een band in een knot 
met verguld koper zijn gevat. De ene zit aan het voortuig, de 
andere zit aan het voorhoofd van het paard. 

schrijver eindigt het hoek met een gezang, waarin hij zijn 
landslieden maant om een wit en regelmatig leven te leiden. Dit 
is een kort hegrip der zedenregels die hij gegeven heeft en in 
verzen heeft gezet. De Tartaarse vertaler heeft ze in ongebonden 
taal gebracht, aangezien zijn taal zich niet voor rijmen leent. Op 
zijn minst heeft tot op deze dag nog geen enkele Manchu het op 
zich genomen om in zijn taal te rijmen. Wat mij betreft, zal ik u 
dit lied noch in gebonden, noch ongebonden taal mededelen. 
Het zou slechts een akelige herhaling zijn van datgene wat de 
schrijver geschreven heeft, die reeds al te lang is wanneer hij u 
niet bevalt, en die niet al te kort is, wanneer hij u kan bevallen. 
Ik ben, et cetera. 


Het commentaar door de Duitse vertaler lijkt hier vervolgd te 
worden, maar staat vanaf hier in een ander lettertype, dat verder juist 
voor de tekst van de auteur gebruikt is. 
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